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Беларуская мова на тэрыторыі Віленшчыны (сёння часткова 
знаходзіцца ў складзе Рэспублікі Беларусь, часткова – Літоўскай Рэспублікі) 
мае даўнія традыцыі выкарыстання. Працяглы час яна з’яўлялася дзяржаўнай 
мовай Вялікага Княства Літоўскага і адным з цэнтраў беларускага 
кнігадрукавання. У ХІХ ст. К. Каліноўскі выдаваў газету на беларускай мове 
пад псеўданімам “Яська, гаспадар з-пад Вільні”, ажыццяўляў сваю актыўную 
асветніцкую дзейнасць віленскі паэт і адвакат Ф. Багушэвіч. 

У пачатку ХХ ст. – перыяд беларускага нацыянальнага адраджэння, 
цесна звязанага з Вільняй, – беларуская мова стала пашыраць свае сферы 
рэалізацыі (тэатр, газеты, аратарскае майстэрства, адукацыя, навукова-
папулярная, вучэбна-педагагічная, мастацкая літаратура). 

Станаўленне новай беларускай літаратурнай мовы пачатку ХХ ст. 
адбываецца на аснове народнай мовы, якая з’явілася ўзорам для моўнага 
формастварэння. Для таго, каб мова магла выконваць свае камунікатыўныя 
функцыі ва ўсіх сферах дзейнасці грамадства, неабходна было выпрацаваць 
адзіныя і абавязковыя для ўсіх правапісныя правілы, што стала галоўнай 
моўнай задачай. 

Надзвычай важную ролю ў фарміраванні новай беларускай літаратурнай 
мовы адыграла газета “Наша ніва” (Вільня, 1906–1916 гг.). Гэтаму спрыяла і 
вельмі насычаная полімоўная сітуацыя ў Вільні ў гэты час: “На панскіх 
вуліцах я чуў найбольш расійскую і польскую мову. У нячыстых, крывых і 
вузенькіх вулках яўрэйская бедната гаворыць між сабою сваёю моваю, а з 
іншымі людзьмі па-расійску, а зрэдку па-польску. І толькі на рынках, ад 
сялян, а часам на вакзале ад рабочых і на вуліцах ад дворнікаў і фурманаў 
чуў я сваю родную мову і ў такім прыгожым дыялекце, як быццам усе гэтыя 
людзі супрацоўнічаюць у “Нашай ніве” [4, 2, с. 57]. 

На старонках газеты абмяркоўваліся пытанні павышэння яе 
сацыяльнага статусу і неабходнасці фарміравання ўласных культурна-
моўных традыцый. Яе карэспадэнты шырока адлюстроўвалі асаблівасці 
маўлення свайго рэгіёну, што аказвала ўплыў на працэсы моўнай 
кадыфікацыі, бо “наша мова тады толькі здолее разьвіцца, калі патрапіць 
выявіць сваю выразна зарысаваную індывідуальнасьць” [5, с. 4–5]. 
Беларуская нацыянальная інтэлігенцыя, аб’яднаная вакол газеты, ставіла 
задачу выпрацоўкі адзіных граматычных, лексічных і правапісных норм, каб 
найперш пісьмовае беларускае слова было зразумелым для ўсіх беларусаў. 

Я. Станкевiч у мовазнаўчым часопісе “Родная мова” (Вільня, 1930–
1931 гг.) прапагандаваў беларускiя формы тапонiмаў, прапагандаваў ідэю 
ўжывання новых слоў. Пытанні культуры беларускай мовы абмяркоўваліся і 
на старонках часопіса “Крывіч” (Коўна, 1923–1927 гг.). 

У 1919 г. у Вільні выйшла “Беларуская граматыка для школ” 
Б. Тарашкевіча, дзе ўпершыню былі адлюстраваны заканамернасці і 
правапісныя нормы беларускай мовы. 
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У сувязі са зменай статуса беларускай мовы “на мову нацыянальнай 
меншасці – жыхароў “Усходніх Крэсаў” Польшчы, у той час як у БССР 
беларуская мова разам з рускай набыла статус дзяржаўнай” [6, с. 51] і 
пераходам да Мінска галоўнай ролі ў моўнай палітыцы працэсы моўнага 
развіцця на Віленшчыне набылі прыкметы аўтаномнасці. “Несіметрычнасць 
статусаў і функцый нацыянальнай мовы ўскладнялася актыўнымі мерамі 
паланізацыі, а, пачынаючы з 1921 г. (пасля Рыжскай дамовы), яшчэ і масавай 
працоўнай эміграцыяй беларусаў з тэрыторыі Заходняй Беларусі, далучанай 
да Польшчы, у Амерыку і Канаду” [6, с. 51]. 

Тым не менш, у міжваенны перыяд беларуская мова актыўна 
рэалізоўвалася ў разнастайных сферах грамадскага жыцця: сродкі масавай 
інфармацыі, беларускія адуакцыйныя ўстановы, культурныя і палітычныя 
арганізацыі [гл. падраб.: 3; 8]. Хаця права карыстацца, і тым больш 
навучацца на роднай мове беларусам прыходзілася неаднаразова адстойваць. 
Прывядзем некаторыя сведчанні гэтага: 

1. Да моўнай пастановы ад 31 ліпеня 1924 г. Урад выдаў распараджэнне 
ад 7 студзеня 1925 г., якое мае на мэце зрабіць немагчымым выкананне 
школьнай пастановы, не развіццё беларускай школы, а яе ліквідацыю і 
змаганне з беларускім руха (Інтэрпеляцыя № 180 Паслоў Беларускага клуба 
да Сп. Намесніка Рады Міністраў у справе самавольнага арышту беларускіх 
настаўнікаў за навучанне ў беларускіх школах і пераследу беларускага 
школьніцтва); 

2. Масавай з’явай з’яўляецца незацвярджэнне школьных дэкларацый 
бацькоў войтамі гмін (Інтэрпеляцыя Паслоў Беларускага клуба да Намесніка 
Рады Міністраў у справе бяспраўных выступленняў і гвалтаў паліцыяй і 
польскімі настаўнікамі беларускага насельніцтва ў сувязі з іх жаданнем 
беларускай школы). 

3. Па пісьмовых просьбах бацькоў, чые дзеці вучацца ў 
агульнаадукацыйных школах у Ёдах, Барадзенічах, Снягах, Гутаце, 
Шаўлянах, Цяцерках і Баравых Дзісенскага павета, рэлігія ў іх кс. Шутовічам 
выкладалася па-беларуску. Аднак школьны інспектарДзісенскага павета 
забараніў выкладанне рэлігіі па-беларуску (Інтэрпеляцыя № 172 Паслоў 
Беларускага Клуба да Спадара Міністра Веравызнання і Публічнай Асветы ў 
справе навучання рэлігіі ў школе па-беларуску) [1, сс. 114, 117–118]. 

Вялікае значэнне для папулярызацыі беларускай мовы ў школьным 
адукацыйным працэсе адыграла Таварыства беларускай школы, якое актыўна 
займалася арганізацыяй беларускіх школ [3]. 

Беларуская мова выкарыстоўвалася пад час каталіцкага набажэнства 
некаторымі каталіцкімі святарамі, напрыклад, К. Сваяк, А. Станкевіч, 
В. Гадлеўскі, В. Адважны [7]. У Пятніцкай царкве ў Вільні ў 30-я гг. 
праводзіліся службы па-беларуску святаром А. Каўшом. 

Такім чынам, ацэньваючы дынаміку функцыяніравання беларускай 
мовы на тэрыторыі Віленшчыны ў міжваенны час, трэба адзначыць, што 
нягледзячы на складаныя і неадназначныя юрыдычныя і фактычныя ўмовы 
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рэалізацыі, беларуская мова актыўна ўжывалася ў разнастайных сферах 
грамадска-палітычнага і культурнага жыцця. 
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